
 

†¬1:1¬Si mi one Pita la tae ka lyamo doko, Sai mone Pita lao la tae ka lyamo. 
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Greeting

1  1Simeon Peter, a ser-
vant and apostle of 

Jesus Christ, to those who 
have obtained a faith as 
precious as ours through 
the righteousness of our 
God and Savior Jesus 
Christ: 2 Grace and peace 
be multiplied to you in the 
knowledge of God and of 
Jesus our Lord.

&RQˣUP <RXU 
Calling

3 His divine power has 
given us everything we 
need for life and godliness, 
through the knowledge 
of him who called us by 
glory and virtue. 4Through 
these he has given us his 
precious anG magniˣcent 
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1  1Namba Si mi one Pita.† Namba Ji sasa 
Krai sanya ka lai akali. Namba Ji sasa 

Krai sanya apo so le aka. Nai manya Gote, 
Pyoo Nyingi Ji sasa Krai same mana to-
la tae mi ni amo dokonya-kaita, nai mame 
baa tungi pi lya ma noli pyoo, nya ka mame 
tungi pi lya mino du panya nambame pepa 
dake pyao pee kelyo. 2 Go tepa, nai manya 
Ka mongo Ji sasa Krai sapa, do lapo nya-
ka mame ma si lya mino dokonya-kaita, 
Go tenya kondo kaenge do kopa, mona 
yae penge do kopa, do lapo nyakama-kisa 
longo lao sipya laka lao ma silyo.

1DiPD :ii /DR 1\HSDOD 
0DNDQGH /HDPR 'RNR <DNiQDOD 
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3 Tii pi pae do kopa, mana etete epe do-

kopa, do la ponya naima ka lye pale lao wii 
lao nyi amo Gote doko nai mame ma si-
lya mano. Dopa pi lya mano GoNonya�Naita, 
lete ka tenge do kopa, Gote wata-miningi 
do kopa, do lapo naima daa ji a mopa, 
baanya kyeto do kome do lapo la pota 
naima dia. 4 Koo pyo ani kaenge mana, 
isa yuu da kenya singi du pame enda kali 
koe ya singi. Mana do pale dupa ya ki nao 



paka pu pala, Gote ka tengeli pyoo naima 
ka ta ta mi nopa lao, baanya tii pi pae do-
kopa, mana epe do kopa, dolaponya-kaita, 
baame di tona le amo dupa naima dia. 
Baame mendapu di tona le amo du pame 
muni andake pu penge, etete epe waka 
dupa pi taka ita mi ningi. 5 Dopa pingina, 
nya ka mame Ji sasa tungi pya tala, mana 
epe dupa nee kae yao mi nao ka lye pape. 
Mana epe dupa mi nao ka tao, ma se pae 
epe dupa nya la pape. 6 Ma se pae epe dupa 
nyoo ka tao, ma se pae koo dupa ipatame-
lao tange isoo ka lye pape. Tange isoo 
ka tao, maka na kae yao kenda soo ka lye-
pape. Kenda soo ka tao, Gote wata-minao 
ka lye pape. 7Gote wata-minao ka tao, 
Kris tene kai mi ningi dupa andiki pyoo 
ka lye pape. Kris tene kai mi ningi dupa 
andiki pyoo ka tao, enda kali dupa auu 
kae yao ka lye pape. 8 Nya ka mame du tupa 
mana nyema-nyema pyoo mi nao ka ta ta-
mino doko, nai manya Ka mongo Ji sasa 
Kraisa doko ma soo, nya ka mame dii epe 
mandyoo ka lye pale lao mana du tu pame 
nya kama ni seta. 9Do paNa GoNo, mana 
du tupa na mi ningi enda kali do kome 
londa tili si lyamo dupa kanja nae yao, 
lenge monda joo ka tenge. Enda kali do-
kome wamba koo pi amo dupa Go teme 
ku nao ne pa ka mai yamo doko kame singi. 
10 Kai mii pa luma, nya ka mame mana 
du tupa wata-minao ka ta ta mino doko, 
tanga-tangapi nya kama isa pya kala 
nae ya tami. Do pana, *o teme nya Nama 
wii lao nye pala ya pao nyi amo doko 
nya ka mame kyeto ta sa lanya, etete nee 
kae yao mana du tupa wata-minao ka-
lye pape. 11Nya ka mame mana du tupa 
wata-minataminopa, nai manya Ka mongo, 
Pyoo Nyingi Ji sasa Krai sanya king dom 
ka taowaka ka ta penge do konya nya kama 
yaka ipa mi nona la tala, mambo pyao 
la nyeta.

promises, so that through 
them you may become 
partakers of the divine na-
ture, having escaped from 
the corruption that is in 
the world because of evil 
desires. 5For this very rea-
son, maNe every effort to 
supplement your faith with 
virtue, your virtue with 
knowledge, 6 your knowl-
edge with self-control, your 
self-control with endur-
ance, your endurance with 
godliness, 7your godliness 
with brotherly affection, 
anG your brotherly affec-
tion with love. 8 For if you 
possess these qualities and 
continue to grow in them, 
they will keep you from 
being ineffective anG un-
fruitful in the knowledge 
of our Lord Jesus Christ. 
9For whoever lacks these 
qualities is so nearsighted 
that he is blind, having 
forgotten the cleansing of 
his former sins. 10 There-
fore, brothers, be all the 
more Giligent to conˣrm 
that you are among those 
whom God has called and 
chosen, because if you 
do these things, you will 
never stumble. 11For in 
this way, entry into the 
eternal kingdom of our 
Lord and Savior Jesus 
Christ will be richly pro-
vided for you.
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12 Nya ka mame mana du tupa ma se tala, 
ki ningi pii nyakama-kisa si lyamo do konya 
kyeto joo ka lya mi no aka doko, nya ka mame 
kame sala nae ya la pale lao, nambame ya-
ki nala nae yao, ko te aka lao nya ka manya 
ma singi sa ka ta sa kato. 13 Namba yonge 
ka ta pae isa yuu da kenya kalyo gii da-
kepa, mana langilyo du tupa kame sala 
nae ya la pale lao, nya ka manya ma singi sa-
ka ta sakao ka tato doko ya kana lao ma silyo. 
14 Nai manya Ka mongo Ji sasa Krai same 
namba pa nao langi a moli pyoo, namba yuu 
gii kuki menda tupa ka ta pala, nambanya 
yonge doko ya ki na pengena lao ma silyo. 
15 Nambanya yonge doko ya ki na ta topa, 
nya ka mame ko te aka lao mana du tupa 
ma se ta mi nopa lao, indupa nambame nee 
kae yao langilyo.

KUDiVDQ\D 7ii 3iSDH 'RNR 
KDQGHDPDQD /HDPR¬'RNR

16Nai manya Ka mongo Ji sasa Krai sanya 
kyeto do kopa, baa ipu penge do kopa, 
do la ponya lao nai mame nya kama pii 
langi a mano doko, pii menda tupa wa-
soo nye pala, waa ka tao tindi joo langya 
nae yama. Ka mongonya tii pi pae andake 
doko tii pi yoko lao ka te a mopa, nai mame 
lengeme kande ama doko nya ka mame 
ma sa la pale lao langi ama. 17 Ta kange 
Gote Tii Pi pae Andake do kome kenge 
epe do kopa, tii pi pae do kopa, do lapo 
Ji sasa mai ya mopa nyia. Gii do kopa, pii 
mende lea do kome baa lao, lao pi tuu, 

´DaNe nambanya INi ningi mona se tenge, 
nambame etete auu kaenge do kona” lea. 
18 Manda nee nye tae do konya naima 
baa-pipa apata ka te a ma nopa, pii doko 
kaiti-kisa ka tao le a mopa si ama. 19Si ama 
do konya, pro peta du panya pii le ami dupa 
nai mame ki ningina lao etete kyeto joo 
ma soo Na lya mano. IminMe taenya lama 

12 Therefore, I Zill not 
neglect to keep reminding 
you about these things, 
though you know them 
and are established in the 
truth you now have. 13 I 
think it is right, as long as 
I am in this boGily tent, to 
stir you up by way of re-
minder, 14 because I NnoZ 
that this tent will soon 
be laid aside, as our Lord 
Jesus Christ made clear 
to me. 15 $nG I Zill maNe 
every effort to ensure that 
after my departure you 
will be able to recall these 
things at any time.

(\HZiWQHVVHV RI 
+iV 0DMHVW\

16 For we did not follow 
cleverly devised myths 
when we made known to 
you the power and coming 
of our Lord Jesus Christ, 
but we were eyewitnesses 
of his majesty. 17For he 
received honor and glory 
from God the Father when 
that voice came to him 
from the Majestic Glory: 

“This is my beloved Son, in 
Zhom I am Zell pleaseG.µ 
18 We ourselves heard this 
voice come from heaven 
when we were with him 
on the holy mountain. 
19 So we have the pro-
phetic word more fully 
confirmed. You will do 
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tii pingili pyoo pii dupa tii pi lya mona, 
nya ka mame so kondape pi ta mino doko 
auu pi ta mi nosa pita. Do Nopa yuu yongao 
ka tenge bui doko tii pyoo ka tengeli pyoo, 
Kraisa baa nya ka manya mona andaka tii 
pyoo ka tata. 20-21Dupa pi ta Nanya mupa 
dake ma se penge: Pro peta du pame do-
pale mende pi tana lao pii le ami dupa 
yuu mendaipi mende nya kama tangeme 
ma soo laa naeyami-pyaa. Pii dupa Oli 
Spi ri tame lena le a mopa, enda kali Go-
tenya la tae Gu pame leami�pyaa. Do pana, 
pro peta du pame pii pepa pyanya se te ami 
dupa, nya kama tangeme ma soo nye pala 
pyanya se tala naeyami-pyaana lao, nya-
ka mame ma so kondape pyoo ma sa la pape.

6DPER 3ii 0DQD /HQJH (QGDNDOi 
'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

2  1Do paNa GoNo, Zamba Israele Gu�
panya kai nanya sambo pro peta 

mendapu ka te a mi li aka pyoo, nya ka-
manya kai nanya sambo pii mana lenge 
enGa Nali menGapu Na ta tami. Do Nai tame 
sambo pii, enda kali koe ya singi dupa 
Zaa Na tao la tami. Do Naita sambao nyi�
amo Akali Andake doko maita mai tami 
do kome, yapa koe ya penge doko do-
kaita tange-kisa epena la ta mi nosa pita. 
2 Sambo pii mana lengema du panya 
yongenya koo pyo ani kaenge mana dupa 
enGa Nali longome Zata�minatami. Dopa 
pi ta mi nopa, enda kali du pame kanda tala, 
ki ningi pii do konya mana angi doko lao 
ne pa tami. 3 Sambo pii mana lengema 
du pame muni pu titi kae yao sambo lao 
nya kama mi na ka se tala, nyakama-kisa 
seta Gupa nye tami. Do paNa GoNo, Gupa�
kisa tenge se ta pala tanda mai tona lao 
wamba-waka pii lanya se tea doko mee 
mende daa. Go teme do kaita koe ya so-
tona lao pii lanya se tea doko luu palya 
nae yata.

well to pay attention to it, 
as to a lamp shining in a 
dark place, until the day 
dawns and the morning 
star rises in your hearts. 
20 First of all, you must un-
derstand that no prophecy 
of Scripture is a matter of 
one's own interpretation. 
21For no prophecy ever 
came by the will of man, 
but holy men of God spoke 
as they were carried along 
by the Holy Spirit.

)DOVH 3URSKHWV 
DQG 7HDFKHUV

2  1But there were also 
false prophets among 

the people, just as there 
will be false teachers 
among you, who will se-
cretly bring in destructive 
heresies. They will even 
deny the Master who 
bought them, bringing 
upon themselves swift 
destruction. 2 Many will 
follow their sensual ways, 
and because of them the 
way of the truth will be 
maligned. 3 In their greeG 
they will exploit you with 
deceptive words. Their 
condemnation from of old 
is not idle, and their de-
struction will not slumber.

1�1� 2 3iWD 1�12



 

†¬2:4¬Ta ta rusa la tae ka lyamo doko, ele panda koo doko lao la tae na ka lyamo. Ta ta-
rusa doko yuu da kenya etete koko si lyamo. Panda do konya yuli koo, mendasa soo 
etala naenge mende singi. Ta ta rusa do konya imambu etete koopi, enda kali etete 
koopi, dupa tanda andake nao, Go teme enda ka lipi, imambu koopi, dupa ya pata 
gii doko ma li soo ka tengema. 
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4 Wamba enjele menda puame koo 
pi a mi nopa, Go teme dupa ka tena lao 
kae yala naeya-pyaa. Baame do kaita yuli 
koo ete te aka iminjemba tae Ta ta rusa † 
lenge do konya wa tanya pyanda tala, sene 
kendeme anjinya palyia-pyaa. Go teme 
ya pata gii doko ma li soo do kaita anje tae 
pa le lya mino. 5 Wamba Gote wata-minala 
nae yami enda kali dupa baame ka tena 
lao kae yala naenya, endaki andake 
mendeme do kaita pyambena lea-pyaa. 
Do paNa GoNo, mana to la tae Go Nonya 
lao pii pa nao la mai yoo ka tenge No api, 
enda kali ka langepi, du tupa iki Go teme 
pyoo nyia-pyaa. 6 Siti So do mopa, Go mo-
rapa dolapo-kisa Go teme tenge se ta pala 
yange a mopa, tao Ne nai Mia�pyaa. Dopa 
pia do kome, Gote wata-minala nae ya-
tami enda kali dupa tanga do paka pyoo 
yanga tona lao ma kande mende setea-
pyaa. 7 Gii do kopa, loo ya lao koo pingi 
enda kali du pame yongenya koo pyo ani 
kaenge mana dupa mi ni a mino kanda tala, 
akali to la tae Lote lenge doko mona etete 
kendame ku mao ka te a mopa, Go teme 
pyoo nyia-pyaa. 8 (Akali to la tae Lote doko 
enda kali dupa-pipa ka te a mopa, du pame 
loo ya lao koo pi ami dupa ka leme sepa, 
lengeme kandata pe tala, yuu gii dii lao 
Lote baa mona kenda kae yao tanda nyoo 
katea-pyaa.) 9Du tupa pi taNa pia�tamo 
doko, Ka mongo wata-miningi enda kali 
dupa-kisa ma kande pi pae mende epe lya-
mopa, dupa pyoo nye pengepi, mana koo 
mi ningima enda kali dupa indupa pi tuu, 
ya pata gii do konya tuu lao, tanda mai-
pengepi, dupa dopa pe tala mai pengena 

4 For if God did not 
spare angels when they 
sinned, but cast them 
down to Tartarus and 
committed them to chains 
of darkness to be kept 
for MuGgment� 5 and if he 
did not spare the ancient 
world, but preserved Noah, 
a preacher of righteous-
ness, along with seven 
others, when he brought 
a flood upon the world 
of the ungoGly� 6 and if 
he condemned the cities 
of Sodom and Gomorrah 
to destruction by reduc-
ing them to ashes and 
made them an example 
to those who would live 
in an ungoGly Zay� 7and 
if he rescued righteous 
Lot, who was distressed 
by the sensual conduct 
of the lawless 8 (for as 
that righteous man dwelt 
among them, his righteous 
soul was tormented day 
after day over their law-
less deeds that he saw and 
hearG�� 9 then the Lord 
knows how to rescue the 
godly from trials and how 
to keep the unrighteous 
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lao Go teme ya ki nala nae yao ma se tae 
ka tenge. 10 Enda kali yangimi nya ka-
manya isingi akali dupa maka kae ya pala, 
yongenya koo pyo ani kaenge dupa pyoo, 
mana kai mala pi pae dupa mi nao ka-
tengema. Dopa pingi enGa Nali Gupa, Gopa 
pe tala tanda mai pengena lao, Go teme ya-
ki nala nae yao ma se tae yaka ka tenge.

Enda kali do pale du pame lui yao ka tao, 
nya ka manya ma singi iki wata-minatala, 
kai tinya ka tenge tii pi pae dupa lao ne pa-
lanya walu lao paka na kaenge ma. 11Enjele 
dupa-kisa pupu la paepa, kye topa do lapo 
si lya mopa, enda kali dupa etete ita mi nao 
Na tengema. Do paNa GoNo, enMele Gu pame 
Ka mongonya enombanya enda kali do kaita 
lao ne pao ya pala naengema. 12 Do paNa 
doko, enda kali do kai tame koona lao, lao 
ne pengema dupa angi ma sala nae yao 
lengema. Enda kali do kaita mena ya napi 
mona na pa lengenya mandi pae, yongeme 
pyepa le lyali pyoo pingi, enda ka limi wa-
kuu nye pala koe ya sina lao ka tengema 
do pale. Enda kali do kaita mena ya napi 
koenge mali pyoo koe ya tami. 13 Do Nai�
tame mana koo mi ni a mino du panya yole 
doko tanda nye tami. Ko taka du panya bia 
nao mana koo mi ningi doko auu pingina 
lao Go Nai tame ma singima. Do Nai tame auu 
kae yao nyakama-pipa nee nenge maka 
GoNo, nya Nama angi mi na Na singima. Dopa 
pingi enda kali dupa, yongenya kombe 
pa liu kai mala ka tao pingi do pale. 14Do�
kai tame kepo ko la mana la tala, lengeme 
enda dupa kanda peta pae yao, koo pi lyami 
dupa ya ki nala nae yao pyo aka ka tengema. 
Ki ningi pii do konya kyeto joo na ka tenge 
enda kali dupa koo pina lao andiki pyoo 
la nyingima. Po paita pingi mana doko 
du pame nyo kondape pe tae ka lya mi nona, 
Go teme do kaita koe ya seta. 15Do Nai tame 
kai tini to la tae doko ya ki na tala kya kao, 

under punishment until 
the day of judgment, 10 es-
pecially those who indulge 
the corrupt desires of the 
f lesh and who despise 
authority.

Bold and self-willed, 
they do not tremble when 
they blaspheme glorious 
beings, 11 whereas an-
gels, who are greater in 
strength and power, do 
not bring a blasphemous 
judgment against them 
before the Lord. 12 But 
these men blaspheme in 
matters they do not un-
derstand. They are like 
irrational beasts, crea-
tures of instinct born for 
capture and destruction, 
and in the destruction of 
those beasts they will be 
destroyed, 13 receiving the 
wages of unrighteousness. 
Counting indulgence in 
the daytime as pleasure, 
they are stains and blem-
ishes, openly indulging in 
their deceptions as they 
feast with you. 14 They 
have eyes full of adultery, 
insatiable for sin. They en-
tice unstable souls. They 
are accursed children with 
hearts trained in greed. 
15 They have abandoned 
the straight path and gone 
astray, following the way 
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Boso iki ningi Ba la menya mana koo mi nao 
yole nya lanya, etete auumi ku mia kai tini 
do konya pa te lya mino. 16 Dongi Gu pame 
enda kali pii laa naenge aka doko, dongi 
mendeme Ba la menya mana koo doko 
kanda tala, enda kali pii lao baa pya lanya 
lea�pyaa. Dopa la tala, pro peta Ba lame 
do konya kya kaenge mana mi na lanya pia 
doko kaita lyokea-pyaa.
17Enda kali do kaita endaki lee kuingi 

tu ka taepi, ai yuu nai pao mole poome soo 
paengepi, do pale ka lya mino. Go teme dupa 
yuu koo ete te aka iminjemba tae do konya 
etao pa ta mi nopa lao depa lanya se ta-
ka maiya. 18 Do Nai tame lui yao pii tenge 
na ka tenge du panya tange kenge mi na lyoo 
pii andake lengema. Sambo pii do konya 
ka tengema enda kali dupa ya ki nao enda-
kali mendapu paka pu pala, ki ningi 
pii do konya ipa te lya mi nopa, sambo 
pii mana lenge do kai tame yongenya 
koo pyo ani kaenge mana dupa wata-
minina la tala, andiki pyoo la nyingima. 
19Do Nai tame nya Na manya mana Gupa 
wata-minatamino doko, anje tae na ka ta-
ta mina lao enda kali dupa la maingi maka 
doko, do kai tame enda kali koe ya singi 
mana mi ningima du panya nya kama 
tange anje tae ka tengema. Mana do pale 
mendeme enda kali mende nyoo ita mi ni-
lyamo doko, baa mana do konya anje tae 
ka tenge. 20Pyoo Nyingi Ka mongo Ji sasa 
Kraisa doko enda kali du pame doko-lamo 
lao ma si a mino dokonya-kaita, enda kali 
koe ya singi yuunya mana kai mala pi pae 
dupa ya ki nao paka pu pala, pi lyoo mana 
dupa dee mi na ta mino doko, du tu pame 
mi na peta se ta mopa, wamba ko peta ka-
te a mi no aka doko, mai ta kao etete ko peta 
ka ta tami. 21Du pame mana to la tae Go�
konya kai tini doko kandao nyi a mi no aka 
doko, Go teme baanya mana se ta pae etete 
epe mai ya mopa nyi a mino dupa maita 
mai lya mino. Mana to la tae du panya kai tini 

of Balaam, the son of Bo-
sor, who loved the wages 
of unrighteousness. 16 But 
he received a rebuke for 
his oZn transgression� a 
speechless donkey spoke 
with a human voice and 
prevented the prophet's 
madness.

17These men are springs 
without water, clouds 
driven by a storm, for 
whom the thick gloom 
of darkness has been re-
served forever. 18 For they 
speak bombastic words 
of nonsense, and with 
sensual desires of the 
˥esh they entice people 
who have truly escaped 
from others who live in 
error. 19 They promise 
them freedom while they 
themselves are slaves of 
corruption. For a man is a 
slave to whatever masters 
him. 20 For if after they 
have escaped from the 
Geˣlements of the ZorlG 
through the knowledge 
of the Lord and Savior Je-
sus Christ, they are again 
entangleG in these Geˣle-
ments and overcome, the 
last state is worse for them 
than the ˣrst. 21It ZoulG 
have been better for them 
not to have known the way 
of righteousness than, after 
knowing it, to turn back 
from the holy command-
ment that was passed on 
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doko na kande a mili doko, yaka ji ali. 22 “Ya-
name myuku ta lye pala tange nengena” lao 
nai manya pii la pae singi do kopa, “Mena 
ma ta kai wasa pya pae mende dee pao 
mandau pingina” la pae singi do kopa, do-
lapo ki ningina lao enda kali du pame mana 
mi ni lya mino do kome pa ne lyamo.

KDPRQJR KiQiQJi ,SDWDQD 
/HDPR¬'RNR

3  1-2 Mona se tenge pa luma, indupa 
nambame pepa da keme lapo pyoo 

nya ka manya pyao pee kelyo. Nambame 
pepa wambao pyao pee keo do kopa, 
indupa pyao pee kelyo da kepa, do la pome 
wamba Go teme pro peta ma kande la tae du-
pame pii le a mipi, Pyoo Nyingi Ka mongo 
do konya mana se ta pae dupa nya ka manya 
apo sole du pame langi a mipi, dupa kame 
sala nae ya la pale lao, nya ka manya ma-
singi epe doko sa ka ta sakao, pepa do lapo 
pyao pee kelyo. 3-4Pii dake wambao ma se-
penge: Yuu gii eta lanya pi ta mopa, lamba 
lao gii kaenge enda kali mendapu ipu pala, 
du panya yongenya koo pimu laka lao ma-
singi dupa wata-minao lao pi tuu, “Ji sasa 
baa ipato le amo doko, yapa nae pe lyamo 
doko anja kalya? Go teme tee pyao yuupa 
kai tipa do lapo pyoo inji a mopa, dupa pi-
taka si a li aka pe tae soo ipao, nai manya 
yumbange dupa ku mi a mino do konya tuu 
la tala, indu papi do paka pe tae si lya mona” 
la ta mina lao ma sa la pape. 5Wamba-waka 
Go tenya pii do kome kaiti doko sina la tala, 
yuu dake enda kinya pya ka lye tala waka 
sina lea doko, do kai tame tuu pyoo ma sala 
naengema. 6Endaki sina lea du pa me aka 
lye pala yuu wamba tae doko koeyasia-
pyaa. 7Yuupa kai tipa indupa si lyamo 

to them. 22 What the true 
proverb says has happened 
to them: “A dog returns to 
its own vomit,” and, “A 
sow, after washing herself, 
returns to wallowing in 
the mire.”

7KH 3URPiVH RI WKH 
/RUG
V &RPiQJ

3  1Beloved, this is now 
the seconG letter that I 

am Zriting to you. In both 
of them I have trieG to stir 
up your sincere mind by 
way of reminder, 2 so that 
you remember the words 
spoken in the past by the 
holy prophets and the 
commandment of our Lord 
and Savior given through 
your apostles. 3 First of 
all, you must understand 
that scoffers Zill come in 
the last days, walking ac-
cording to their own lusts. 
4 They will say, “Where is 
the promise of his coming? 
For ever since the fathers 
fell asleep, everything 
continues as it has since 
the beginning of creation.” 
5 They deliberately over-
look the fact that by the 
word of God the heavens 
came into being long ago 
and the earth was formed 
out of water and through 
water. 6 Through these the 
world of that time was 
˥ooGeG by Zater anG Ge-
stroyed. 7But by his word 
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do lapo Go teme baanya pii do kome ita-
tenya yanga topa lao se tea. Do lapo soo pao, 
Gote wata-minala naenge enda kali dupa 
koe ya seta gii do konya tuu lata.
8  Mona se tenge pa luma, nya ka mame 

mendai dake kame sala nae ya la pape: Ka-
mongome yuu gii mendai doko ee kana 
tau sene mendaina lao ma singi. Ee kana 
tau sene mendai doko yuu gii mendaina 
lao ma singi. 9Ka mongome mende pi tona 
lelya doko moo lao pingina lao enda kali 
menda puame ma singi maka doko, moo lao 
na pingi. Baame enda kali mendaipi mende 
alu na pinya, pi taka mona ka pi lyimi laka 
lao ma se tala, yapa imbu na kae yao naima 
ma li soo ka lyamo. 10  Do paNa GoNo, .a�
mongonya gii doko pake nenge mende 
kua kama epengeli pyoo ipata. Gii do kopa, 
toka andake mende la tala kaiti doko alu 
pita. Kai tinya singi dupa ita teme tao mee 
je ta mopa, yuu da kepi, enda ka limi pe taepi, 
dupa pi taka tao etata.
11 Yuupa kai tipa do lapo la pota tao 

etata-lumu do konya, nya kama aipa pyoo 
ka ta penge? Nya kama Go tenya la tae ka-
tao, baa wata-minao ka ta penge. 12 Dopa 
pyoo ka tao, Go tenya gii doko yapa epena 
lao ka lai pyoo ma li soo ka ta penge. Gii 
doko pa li ta mopa, kaiti doko ita teme ta-
ta mopa alu pita. Dopa pi ta mopa, yuupa 
kai tipa do la ponya singi dupa itaita 
do kome lyee lao tao etata. 13  Dupa eta�
taka doko, yuupa kai tipa enenge, mana 

the heavens and the earth 
that now exist have been 
reserved for fire, being 
kept until the day of judg-
ment and the destruction 
of the ungodly.

8 But do not overlook 
this one fact, beloved, that 
with the Lord one day is 
like a thousand years, and 
a thousand years are like 
one day. 9The Lord is not 
slow in keeping his prom-
ise, as some understand 
slowness, but is patient 
toward us, not wishing 
that any should perish but 
that all should come to re-
pentance. 10But the day of 
the Lord will come like a 
thief in the night. On that 
day the heavens will pass 
away with a roar, the el-
ements will be destroyed 
with intense heat, and the 
earth and its works will be 
burned up.

11Therefore, since all 
these things will be de-
stroyed, what sort of people 
ought you to be? You ought 
to conduct yourselves in 
holiness and godliness, 
12 waiting for and hasten-
ing the coming of the day 
of God. On that day the 
heavens Zill be set on ˣre 
and destroyed, and the 
elements will melt in the 
intense heat. 13 But, ac-
cording to his promise, we 
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to la tae singi menda lapo Go teme depa 
le ke lyona le amo do lapo nai mame nee 
kae yao ma li soo ka lya mano.
14 Mona se tenge pa luma, nya ka mame 

yuupa kai tipa enenge do lapo ma li soo 
ka tao, nyakama-kisa kombepi mende na-
pa liu, ku nipi mende na so aka pi ta mopa, 
Go teme kanda ta mopa lao, mona yae pao 
ka tao, pi penge dupa pyoo ka lye pape. 
15 Ka mongome enda kali dupa pyoo nyo-
too lao ma se tala, yapa imbu na kae yao 
ma li soo ka lya mona lao nya ka mame ma-
sa la pape. Nai manya Kris tene kai mi ningi, 
mona se tenge Polo baa Go teme ma se pae 
epe mai ya mopa, nambame pii langilyo 
du tu paka baame nya ka manya pepa pyao 
pee kea. 16 Po lonya pii pepa pya pae singi 
dupa pi ta kanya pii le lya mano du tu paka 
pya pae singi. Baanya pii yangi du panya 
tenge Gupa sa lanya ta taNe pingi. Dopa 
pi lya mopa, mana na kandao, ki ningi pii 
do konya kyeto joo na ka taowaka pingima 
enda kali du pame, Go tenya pii pepa pya-
pae singi du panya yangi dupa wuanga 
pingi mali pyoo, Po lonya pii dupa apata 
ZuangaNa pingima. Dopa pi lyami Go�
kome, do kaita koe ya penge doko tange 
kandao nyingima. 17Mona se tenge 
pa luma, do pale dupa pi tana lao nya ka-
mame wambao ma se te lya mino do konya, 
nya kama ki ningi pii do konya kyeto joo 
ka lya mino doko ya ki na tala isa pya ka-
la pale lao, loo ya lao koo pingi enda kali 
du pame ko peta mana mi na tami du panya 
nya kama la mi nao pa ta mina, kandao ka-
lye pape. 18 Naima Pyoo Nyingi Ka mongo 
Ji sasa Kraisa do konya kondo kaenge do-
kopa, baa ma singi do kopa, do la ponya 
nya Nama Zambu pe tae Na lye pape. InGu�
papi, tangapi Gote mambo pyao kenge 
andake mai yo aka ka ta penge.

Doko kiningi. 

wait for new heavens and 
a new earth, where righ-
teousness dwells.

14 Therefore, beloved, 
as you wait for these 
things, be diligent to be 
found at peace, spotless 
and blameless in his sight. 
15 And count the patience 
of our Lord as salvation, 
just as our beloved brother 
Paul has written to you 
according to the wisdom 
given to him. 16 He speaks 
about these things in all 
his letters. Some of the 
things he says are hard to 
understand, which igno-
rant and unstable people 
twist to their own de-
struction, just as they do 
with the other Scriptures. 
17Therefore, beloved, since 
you have been forewarned, 
be on your guard so that 
you will not be led astray 
by the error of these law-
less men and fall from 
your own secure posi-
tion. 18 But grow in the 
grace and knowledge of 
our Lord and Savior Jesus 
Christ. To him be the glory 
both now and to the day 
of eternity.

Amen. 
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